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The article presents an attempt to describe the structure of the semantic group of
idioms with the meaning «fear». The author describes and compares the idioms of the
given group using different criteria (oppositions).
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Besikoe HaydHOe wWcclieoBaHUE, B
TOM 4YHCIIE€ U JMHTBUCTUYECKOE, C HEU3-
OCKHOCTBIO HCIIOIB3YET TEOPUIO CUCTEM.

®pazeosnoruueckue enuHuIpl (DOE),
KaK U CIIOBa, HE CYIIECTBYIOT B SI3bIKE M30-
JMPOBAHHO JPYT OT Apyra, a MOTyT 00pazo-
BBIBATh JIEKCUKO-(Dpa3eoIOrnuecKue, JieK-
CUYECKHe U (Ppa3eosoOTHUECKUe ceMaHTHYe-
ckue rpymibl. PpazeoceMaHTHIECKast TPYyTI-
na — Takas rpymnmna (pa3eoIorndeckux eau-
HUII, KOTOPbIE UMEIOT WHTETPUPYIOIINE UX
3JIEMEHTBl M TOT WJIM WHOW Habop nudde-
PEHIMATBHBIX TIPU3HAKOB.

[Tomumo Toro uto ®E obpazyrot dpa-
3eoceManTuueckue rpynnsl (OCI), cyme-
cTBYIOT TecHble cBsi3u DF u cnoB. Kaxnas
JIEKCHKO-(pa3eoiorndeckast mapajaurma mnpe-
cTaBisieT coboit cuctemy cioB u OE, oObe-
MUHEHHBIX OOIIMM CEMaHTHYECKUM TIpH-
3HAKOM.

[Tpu paccMOTpeHHH MaTepuaia ¢ TOY-
KU 3peHUs1 OOBETMHEHUS IIEMEHTOB B TPYII-
MBI OKA3bIBACTCS BO3MOXKHBIM, KakK TIpe.-
CTaBJIsieTCs, Oosiee MOCIeI0BaTeNIbHO BBISIC-
HUTh COOTHOIIICHUE MEXIy TAaKUMH BaXKHBI-
MU TIOHSTUSAMH, KaK ONIO3UIIMSA, CBSI3U U OT-
HOIICHUS, YTO JJIS I3IKO3HAHUS UMEET TIep-
BOCTENEHHOe 3HaueHwe. Kak HU mapaiok-
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CallbHO, HO, XOTS HAy4YHas METOJIOJIOTHS
TpeOyeT ucciaeoBaHusl CBSA3EH, B SA3bIKO3HA-
HUHM TOCIIOJICTBYET TOAXOJ, TPH KOTOPOM
aHaJM3 OIMO3MINI CUMTACTCS TJIaBHBIM [4,
c. 15]. JIns comocTaBUTENBHOTO MCCIIEI0BaA-
HUS JIBYX SI3BIKOB 3TOT METO/I MIPE/ICTABIISET-
cst HaM HanOosee YPPEKTUBHBIM.

Boigenum rpynmy  ¢pa3eogoruzMoB
CO 3HAYCHHEM «CTpax» B 00OMX B3SATHIX
HaMU Ui PAcCMOTPEHMs SI3bIKax — pyc-
CKOM U aHrimiickoM. Mel Oyaem paccMar-
pUBaTh WAMOMBI, HEMOCPEICTBEHHO 000-
3HAYAIONINE IMOIIUIO0 «CTPax», a HE BBIpa-
KEHHsI, UMEIOIIUE B CBOEM COCTaBe JIEKCe-
My «CTpax» Win ee cMHOHUMBL Cp.: V He-
20 NOOIHCUNIKU MPACYMCSL — «OH OOUTCS» —
BBIPKEHUE SMOIUH CTpax.

He 3a cmpax, a 3a cogecmv — 04eHb
TO0OPOCOBECTHO, C MOJHBIM CO3HAHHEM OT-
BETCTBEHHOCTH 3a YTO-JIHO00.

Wmn: A cold shiver ran down his
spine — OyKB. «XOJOAHasl APOKb IMpoILIa
IO €T0 MO3BOHOYHUKY», «OH MOYyBCTBOBAI
CTpax» — BbIPAXKEHUE IMOLIUU «CTPaxy.

He put the fear of God into his ene-
mies — «OH BCeJsUI CTPax B CBOUX BPAaroB»

= myraja, a HE BBIpAXal 3MOIUIO

CTpax.
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BreigenuM  BO3MOXHBIE — OMNIO3UIIUU
BHYTpu OCI:

1) ”HTEHCUBHOCTH AMOLIUU;

2) aKTyaJbHOCTh IIOCTOSIHHOCTD
(KpaTKOBPEMEHHOCTh — JIOJITOBPEMEHHOCTD);

3) xapakrep smorumu (0IaropoaHbINd —
HEeOIarOpoIHBIH);

4) nposIBIIEHUS IMOLIUU;

5) KOHTPOJIIUPYEMOCTh — HEKOHTpO-
JTUPYEMOCTb.

1. MaTeHcuBHOCTH dMouMHU. B pac-
cmatpuBaeMoii Hamu @DPCI' MBI MoOXeM
paccMOTpeTh ATy OINIO3UIHUI0 TOJBKO B
ciayuae, korna B OE penpesenryerca ogHa
U3 JIEKCEM, BXOJSIIMX B CHHOHUMHMYECKUN
psan nekcemsl fear — «ctpax». (Hampumep,
10 WHTEHCUBHOCTU SMOUUU fear, fright,
alarm, dismay TpoTHBOMOCTABIEHBI BCEM
OCTaJbHBIM CHHOHMMAaM psJa Kak HMEHa
MEHEE CHUJIbHBIX IMOITUH. )

HenocpenctBeHHO BO BHYTpPEHHEM
dopme (pazeosorn3mMoB JTaHHOU TPYHIIBI
KOHKPETHOT'O yKa3aHHUsS Ha WHTEHCUBHOCTH
HE COJAEPXKHTCS, 3TO MOXXHO BBIICIUTH
TOJIBKO U3 KOHTEKCTA.

2. AKTYaJIbHOCTh — NMOCTOSIHHOCTH
(KpaTKOBPEMEHHOCTh — [0JTOBpPEeMeH-
HOCcTh). [lo BTOpOMYy mMpHU3HAKy pazimuda-
10t1cs fear, dread, terror, horror, ¢ omHON
CTOPOHBI, U fright, alarm, dismay, conster-
nation, panic, trepidation — ¢ &IpyTOH.
[TepBBIe YeThIpe CHHOHMMA MOTYT 00O3Ha-
4yaTh U aKTyaJbHOE COCTOSIHHE CTpaxa, Bbl-
3BaHHOE KOHKPETHBIM COOBITHEM, M 3MO-
IIUIO, TIOCTOSIHHO BBI3bIBAEMYIO OIIpee-
JeHHBIMU (AKTOpaMU U TOATOMY TMpeBpa-
HIAIOIIYIOCS B XapaKTEPHYIO YepTy JIMYHO-
CTH, Hampumep: fto scream in fear (in
dread, in terror, in horror); fear of the
dark; cats have a great dread of water.
[Tocneanue mect CMHOHMMOB 00O3HaYa-
0T TOJBKO AaKTyaJbHBIE 3MOIMOHATHHBIC
coctosiHus. (Cpeau CMHOHHMMOB CTpaxa B
PYCCKOM $I3bIKE TAaKOH OIIO3UIIMHU HET.)

B omiuvue oT onmosuuuM 1Mo HWHTEH-
CHBHOCTH JUIsl €€ BBIIENICHUS He Tpedyercs
MPUCYTCTBUE JIEKCEMbI, 0003HAYAIOIIEH KOH-
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KPETHBIM BHJl CTpaxa, OAHAKO HEOOXOIHMO
IIPUCYTCTBHE JIEKCEMBI, IMEIOILIEH B CBOEH Ce-
MaHTUKE WK (hopMe TOKa3aTellb JOJIroBpe-
MEHHOCTH — KPaTKOBPEMEHHOCTH JICHCTBYISL.

Cp.: Hpooscamv om cmpaxa
B3zopoenyme om cmpaxa.

To shake in one’s boots — (Nearly)
Jump out of smb’s skin.

3. Xapaxkrep crTpaxa (0Jaropoact-
BO — He0uaropoacTso). OTo crenuduye-
CKas OMIO3MIIMS, OMHPAIOLIASCS Ha BHYT-
pennioro gopmy DE, Ha OIEHOUYHBIA H
SMOTHBHBI KOMIIOHEHTBI, OHa JIEMOHCT-
pupyeT pasHuIly ¢Gpa3eoJOoTu3MOB JTaHHOM
OCI" Ha mKajzax XOpoIio — IUI0X0 B 0100-
peHue — HeoJoOpeHHeE.

Kareropuro «6maropoactsoy B DOCIT
«CTpax» BO3MOXKHO BBIICIHUTh TOJNBKO TPH
OIpE/ICTICHHOM KOHTEKCTe (HampuMep, €Ciu
YeJIOBeK OOUTCS He 3a ceOs, a 32 CBOMX OJIN3-
KHX), KOTOPBI OyJIeT ONpaBIbIBaTh «HH3-
MEHHOE YYyBCTBO CTpaxa» (B oOoHMX uccie-
TyeMbIX HaMH sI3bIKax 4yBCTBO CTpaxa, a TeM
0oJiee ero BEIPOKEHUE «HE TIOOIIPSIETCSD» ).

[Ipu oTCcyTCTBHM KOHTEKCTa B IIpejie-
nax nanHo OCI' U3 CylecTBYOMHUX OIl-
MO3UIUI «XOpOIIO — IJIOX0» U «oJao0pe-
HUE — HEONOOpEeHUe» MOXKHO BBIICIHUTH
CHEUTPAIBHO — TUIOXO» U «HEUTPATbHOCTh —
HEoI00peHueY.

[Ipumepsl: oyenenemsv om cmpaxa;
fear turned him to stone — Gonee unu Me-
Hee HEUTpaabHO Ha OOOMX IIKAJIax, — HE
BBIP2XKAET OTHOLICHHS TOBOPSIIETO K OTIH-
ChIBAEMOMY.

beoxcams, nodscas xeocm, unu Hade-
Jame 6 wmawusl N Soil one’s pants — B 3THUX
mpuMepax BbIpaKaeTcs Heono0peHue u
MPE3PUTEIHLHOE OTHOIICHHUE K MPOUCXOMS-
ieMy/npownsornieniiemy. PaccmarpuBasi mo-
NOOHBIE MPUMEPBI, MOXKHO BBIJCIUTH €IIIe
OJIHY POJCTBEHHYIO OIITO3UIIUIO0 — «CTPaX,
CHHZKAKOIIHI CTATYC 00BEKTA» U «CTPaXx,
He CHIzKaImMi craryce». [lo sToit omrmo-
3unuu npotuBonocrasisoTess OE 12 u 14
MoJeNel (CM. HUXKE), C OJJHOM CTOPOHBI, U
ocTajbHbIE C IPYTO — COOTBETCTBEHHO.
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4. IlposiBiaenune 3MoumMu. XOTs CTpax
HEOTCTYITHO TPOHHU3BIBACT HAIy JKU3Hb,
OH HE BCETrJa OCO3HAETCs, BO3HUKAS B CO3-
HAHUM Ha MTHOBEHUE W KOHIICHTPUPYSCH
Ha BHYTPEHHHUX WJIM BHEIIHUX IEPEKHBa-
HUsX. VIMEHHO 3TH TIEpEeKWBAaHUS M TIO-
CITy>KUJTH OCHOBOM 11ist popmupoBanust OF,
PETPE3EHTYIONINX JMOIMI0 B HCCIEaye-
MBIX f3bIKax. PaccMOTpuM Mopenu, Bbijie-
JICHHBIE HA OCHOBE Pa3jMYUil MEXIY BHI-
pakeHHEM SMOLIUHU:

1) owmywgenue xonooa (pexe xapa),
o003HayaroIIee COCTOSHUE CTpaxa, OLIy-
maeMoe JIMIIOM Kak xouojn (one’s blood
turned to ice, Kpo8b CIbIHEM 8 JHCUNLAX);

2) opooicy, 03100, 00O3HAYAIOIIHE CO-
cTosiHue cTpaxa (shake like an aspen leaf,
opodxcamv KAk ocunosvlil ucm, shake (or
shiver) in one’s boots, dposxcamv om cmpaxa);

3) 6newinue uzmeHeHus, 00OO3HA-
yalolee cocTosinue crpaxa (be as white as
a sheet, Obims O.1€0HBIM OM cMpaxa);

4) nenpuammuvie (B TOM YHUCIE OCH-
3aTeNbHbIC) oulyuieHus, 0003HAYAIOIINE
coctosiHue ctpaxa (curl smb’s hair, 6ono-
cbl OblOOM 6cmantt),

5) ympama o06viunoco mecma Ha-
X0J#COeHUA 6HYMPEHHE20 op2aHa, 0003Ha-
yaromas COCTOsIHUE cTpaxa (smb’s heart is
in one’s mouth, jump out of one’s skin,
oyuia 8 namKu yuwia),

6) napywienue pumma OblxXaHus,
obo3Havaromee cocrossHue crtpaxa (hold
one’s breat, 3amaums Ovixanue);,

7) nozpanuunoe coCmoanue mexcoy
HCU3HBIO U cMepmblo, 0003HAYAIOIIEE CO-
crosiHue ctpaxa (Be more dead than alive;
ObIMb HU HCUBLLM HU MEPMBBIM);

8) nomepa uenoseexom coznanus,
paccyaka, 3aMeJJIeHHe MBIIUIEHUs, 000-
3HAUaIIee cocTosiHue crpaxa (be scared
out of one’s wits, obezymemsv om cmpaxa);,

9) onemenue opzanoe u wacmeii me-
J1a, 0603Hayaruiee cocmoanue cmpaxa.

a) OHeMeHHe s3bIka (one’s tongue
glued itself, to the roof of one’s mouth,
A3bIK OMHANCA);
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0) ollEeTIEHeHWEe, TOAKAIIMBAHUE HOT
(Ho2u nookawuearomcs, ene cmosmv Ha
Hoeax, paralyze with fear);

10) owywenue o01u ¢ cepoue, Ha-
Pyuienue pabomul cepoya, 0603HaUAIOIIEE
BHYTPCHHEE TICPEKUBAHUE UEITOBEKOM CO-
cTosiHusA cTpaxa (heart missed a beat, be
sick at heart, cepoye exnyno, cepoye ooop-
8A10CYH);

11) wuupoxo omkpeimete 2naza, 060-
3Havammme coctossHue crpaxa (look as
one had seen a ghost, esitmapawums 2n1aza
om cmpaxa);

12) énewne sviparxcennas noeeoe-
Yyeckasa peakuyusa uenoeexkda, 0003Hayalo-
mas cocTossHue cTpaxa (move like a
scalded cat, 6excamo, kak ownapennwiil);

13) eepoanvhuie deiicmeus, 0603Ha-
Yaroliue COCTOSHUE UCITyTa:

a) Kpuk, Bosrnac (cry blue murder,
Kpuuamo He C80UM 20JI0COM);

0) MogaHue (Iuwumscsa dapa pedu,
swallow smb’s tongue);

14) oepexayun om cmpaxa (spoil
one’s pants, HAJOHCUMb 8 WUMAHbL).

W3 mnpuBeACHHBIX CEMaHTHYECKHX
MOJIeTIed MOYKHO CIIeNIaTh CJIECIYIOIINI BbI-
BOJ: B IIesIoM obOpasHas ocHoBa @E mon-
IpyHnmbl CTpaxa B PyCCKOM U aHTJIMICKOM
S3BIKAX CX0Ka B CHIIy (PU3UOIOTUYECKUX
MPOSIBIICHUH AMOIIUU CTpaxa.

5. KouTpoanpyemoctb HEKOH-
TpoJIMpyeMocThb. B ciydae paccMoTpenus
BBIDA)KCHUM TakOM OHMOLMH, KakK CTpax,
(dbpazeosornyeckon emuHUIECH, 0003Ha-
Yaromieii BHyTPEHHEE WM BHEIIHEE Iepe-
JKMBaHUE, O KOHTPOJUPYEMOCTH JCHUCTBHIA
MOKHO TOBOPHUTH TOJIBKO C HEKOTOPOH Ha-
TSKKOM, TaK Kak 3TH NEPeKUBAHUS 0]
JCHCTBHEM HMOLIMU CIIOHTaHHBI, OJHAKO
OTHOCHUTEJIbHAsI KOHTPOJIUPYEMOCTh MOXKET
ObITh OTMeueHa. Cpein BBIJICIICHHBIX HAMU
MOJIENIEd OTHOCUTEIBHOU KOHTPOJUPYEMO-
cthio o0mamaroT OFE 12, 13 u 14 monenei.

Cp.: KOHTp.: Kpuyams He C8OUM 20-
nocom; cry blue murder; 6excams kak ows-
napennwiti, moove like a scalded cat.
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Hekontp.: nomepsames  paccyook;  TUHCKUN S3BIK CXOXKHU B CHIIy CXOXECTH
become mad from fear; tremble from fear;  npencraBieHuit o cTpaxe. Beipaxkenue 3mo-
Opodicams om cmpaxa. M1 (BHYTPEHHEE MJIM BHEIIHEE) CXOXE,

Wrak, ciegyer OTMETHTb, YTO B BBI-  OTCIOJIa M CXOXKECTh MeTadOpHU3aIH BbI-
PaKEHUU DMOIIUU «CTPax» PYCCKHUH M aHT-  JIENEHHBIX B 3TOH rPYyIIe UAUOM.
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